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2. Rendering L. Carroll's word play in English-Ukrainian translations: cognitive aspect

Реферат:
1. У дисертації на основі використання інструментарію теорії концептуальної інтеграції встановлено
концептуальні структури та когнітивні операції, що забезпечують комунікативну успішність англо-
українських перекладів мовної гри Л. Керролла. Переклад пояснюється в термінах когнітивного семіозису,
що відбувається на основі активації у свідомості перекладача-інтерпретатора інтеграційної мережі
ментальних просторів, тобто компактних динамічних пакетів знання, яке є релевантним для інтерпретації /
втілення значення мовної форми у певному контексті. У роботі надано визначення феномена мовної гри Л.
Керролла в аспекті перекладу, з'ясовано складові мовної гри Л. Керролла як конститутивної ознаки його
ідіостилю, що має пріоритетне право на переклад; виявлено засоби лінгвального втілення інтертекстуально-
прецедентної та нонсенсної складових мовної гри; розкрито когнітивне підґрунтя відтворення
гумористичного ефекту мовної гри Л. Керролла у перекладі, а також забезпечення поліваріантності
інтерпретацій нонсенсу. Ключові слова: ідіостиль, інтертекстуальність, когнітивний семіозис, концептуальна
інтеграція, мовна гра, нонсенс, переклад, прецедентність.



2. The thesis applies the tools of the Conceptual Integration Theory to describe conceptual structures and
cognitive operations which underpin a communicatively successful translation of L. Carroll's word play. The thesis
gives a definition of the word play phenomenon viewed from a cognitive perspective; differentiates the
intertextual-precedent and nonsense aspects of L. Carroll's word play as a constitutive feature of his idiostyle and
translation priority; reveals the cognitive basis of communicatively successful translations of the intertextual-
precedent (allusions, parodies) and nonsense constituents of L. Carroll's word play (lexical, grammatical,
referential, stylistic nonsense (pun), ontological nonsense (absurd)); throws light on the cognitive grounds of
rendering the humorous effect of L. Carroll's word play in translation. It also accounts for cognitive underpinning
ensuring multiplicity of interpretations of translations of L. Carroll's word play. Keywords: cognitive semiosis,
conceptual integration, idiostyle, intertextuality, nonsense, precedentiality, translation.
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